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PREFACE 

Subsequent to the submission in 1987 of the second edition of the Toponymie Guidelines for 
South Africa, some important developments have taken place in the field of toponymy in South 
Africa. Several relevant publications have appeared, including the latest list of standardized 
geographical names in South Africa. 

In accordance with a revision of the general orthographie rules applying to the writing of com- 
Pound words in Afrikaans, the orthographie rules applying specifically to geographical names 
in Afrikaans have been revised. In addition, the National Place Names Committee has revised 
the orthographie rules applicable to geographical names derived from Zulu. 

In the Ilght of these-developments, a third edition of the Toponymie Guidelines for South Africa 
has been prepared. fhe hope is expressed that it Will be of practical use to cartographers and 
other editors. 

Thanks are expressed to my colleague, Dr L. A. Moller, who compiled the llsts of words and 
eiements occurring in geographical names in the Nguni languages. 



1 LANGUAGES 

1 .l General remarks 

South Afrlca is a country in which many languages are spoken, or have been spoken in the 
past. The geographicai names of South Africa are thus derived from a number of languages: 

Afrikaans, Dutch, Engtish, French, German, Khoekhoen (Hottentot), Northern Sotho, Portuguese, 
San (6ushman), Southern Ndebeie, Southern Sotho, Tsonga, Tswana, Venda, Xhosa, and Zulu. 

In the present edition attention Will be given primarily to geographical names from the two 

officia1 languages of the country, namely Afrikaans and English, and to those from Khoekhoen, 
on which a comprehensive investigation has been carried out by G. S. Nienaber and P. E. 
Raper, and the resutts pubtished in three volumes under the title Toponymica Hottentotica. In 
view of the divergent-e of the African languages (sometimes referred to as Bantu or Black lan- 

guages) and the fact that several Language Boards and other responsibie organizations are in 
the process of reformulating their orthographies, geographical names from these languages 
should not be regarded as immutable at this stage. 

1.2 Officia1 languages 

1.2.1 General remarks 

Afrikaans and English are the two officia1 languages of the Republic of South Africa, and both 
are written in the Roman script, as are ail the languages from which geographical names in 

South Africa have been derived. The click or suction consonants encountered in the Khoekhoen 
languages (cf. par. 4.4) are not reflected in geographical names. 

Regardless of the language from which a geographical name is derived, that name has offi- 
cial status if it is the name of an officiai place, cf. par. 2, and if it has been approved by the 

national geographical names authority of South Africa, the National Place Names Committee. 

It is thus recognited that geographical names are not language-specific but equally valid in ail 
languages. Once the spelling of a geographical name has been standardized, its status is equal 
in all the languages of the country. On an unofficial level, however, names in different lan- 

gueges may be applled to the same entity. Thus Pretoria is also known in Northern Sotho as 

Tshwane, a name that occurs alongside Pretoria on railway, sign-boards. In the same way 
Johannesburg is atso known on an unofficial level as Egoli in the Nguni languages and Gauteng 

in Notthern Sotho and Tswana, Bloemfontein as Mangaung, and SO forth. 

19.2 The alphabet 

In both Afrikaans and English the same alphabet is used: 

Aa 

Bb 
CC 

Dd 

Ee 
Ff 

Gg 

Hh 
I i 

Jj 
K k’ 

CI 
Mm 

Nn 

00 

PP 
Qs 
Rr 

SS 
Tt 

uu 
vv 

ww 
xx 

YY 
zz 
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In addition to the normal aiphabetical sequence there are certain diacritic signs in Afrikaans 
which are used in conjunction with with particular voweis, for example â, 3, a, à, ê, ë, 6, é, 7, ï, 
i, i, 6, 0, and the tike. Particularly the diaeresis occurs in geographical names. c 

1.3 Spëlling rules for geogra~phical names 

The rules given beiow have been formuiated by the National Place Names Committee for im- 
piementation by this Cammittee, as weil as by the Directorate of Surveys and Land information, 
stafe departments, munïcipaiities and other naming bodies. 

1.3.1 General rules 

The recognized speiiing and styiing of the language from which the name is derived 
shouid be adhered to as far as possible. 

(ii) Diacriticai signs shouid be used in accordance with the requirements of the language.” 

1) 

1.3.2 Afrikaans place names 

“(4 Simplexes 

Names consisfing of a simplex shouid not cause any problems. 

(W Compound names 

In accordance with a revision of the generai orthographie ruies appiying to the fused or sepa- 
rate writing of compound words in Afrikaans, the orthographie rules applying to geographicai 
names in Afrikaans have been revised. The foilowing proposai has been submitted by the Na- 
tional Place Names Committee to the Minister of National Education for approvai: 

“The foliowing new ruies are not applicable to names already approved. However, interested 
bodies are free to appiy ta the NPNC in the prescribed manner for the amendation of an offi- 
ciaily approved name in the area of jurisdiction of such a body. 

The new ruies are applicable to 

0) new place names which in future are submitted to the NPNC for officiai approval, i.e. 
future officiai place names; 

(ii) any existing non-officiai place name for which officiai status is obtained on application, 
e.g. a fat-m name as the name of a motor bus stopping-place, a street name for a 
post-office, a topographicai name as name of a town, etc. 

(iii) unofficiai place names, among which in the first place existing and new toppgraphical 
names, e.g. names of mountains, lakes, rivers.” 2) 

“Principies 

(a) The eiements of a compound with a proper name as first component are written sep- 
arateiy and with capital letters. 

2 



(i) A proper name plus a generic term: 

Bont Willem Rivier, Benoni Stasie, Durban Poskantoor, Geduld Uitbreiding, Greyiinq 
Spruif, Makatini. Vlakte, Mbali Halte, Piet Joubert Snelweg, Strijdom Tonnei, !.& 
Rjebeeck Dorp, Willem Schoeman Dam. 

(ii) An acronym, abbreviation derived from a proper name, or a name derived from char- 
acters: 

PE Droogdok, SAW Sfadion, Sappi Fabriek, Yskor Halte. 

(iii) An ordinary word with proper name function plus a generic term: 

Akasia Vallei, Oolfyn Strand, Maroela Park, Sonskyn Oord. 

Note: A place name with one of the following terms as final element is written as one 
Word, without a hyphen: 

-burg (Boksburg), ti (Waltloo), -stede (Droomstede), &I (Standerton), -ville 
(Besterville), -vliet (Sandviiet), 3 (Heldervue). 

(iv) A place name with connecting s between the component elements is written sepa- 
rateiy, regardless of whether the first element is a persona1 name or not: 

Besters Pas, De Langes Nek, Moordenaars Hoek, Pioniers Pas, Schoemans Kloof, Van 
den Beras f?oort. 

CV When two famfty names are combined to form a place name, the name is written with 

a hyphen, and both family names retain their capitals: 

Graaff-Reinet, Muiler-Nel, Schweizer-Reneke, Van Zyl-Smith, Pienaar-Le Roux. 

Partially translafed names: 

Where only the generic term of a compound name is translated into Afrikaans, the 

name is written separately: 

Coronation Road - Coronation Weg, Jubilee Square - Jubilee Plein, Leisure Bay - @ 
sure ,Baaf, Mqeni River - Mgeni Rivier. 

(dl A place name formed by the addition of distinguishing or contrastive locatives such as 
&, onder, sentraal, noord, etc., are written as two (or more) words: 

Brakpan Oos, Durban Sentraat, Ermelo Wes, Rietvlei Onder, Standerton Noord. 

The separate wrlting of elements is also applicable in cases where an addition of a 
non-proper name occurs, e.g. Koppie AIleen, Koppie Enkel, Berg Alkant(e), Heuweis 

rraal Qnder, Plantasie BO. 

3 



te) The components of a place name formed by the prefixing of agter, voor, &, onder, 
benede, rpiddet, sentraai, noor& noordoos, G, suidwes, oos, wes, etc., are written 
separatety: I 

Agter Sneeuberg, Benede Oranie, Sentraal Natal, Suidwes Vrystaat, Noordwes Kaap, 
Wes Transvaal. 

(0 A place name consisting of an adjective and a proper name is written separately: 

Groot Karoo, Klein Letaba, Koue Bokkeveld, Midde Ooste, Nuwe Constantia, B 
Nobamba, Verre Noord Transvaai, Wit Mfolosi. 

Note: Place names consisting of a proper name plus the component Nleu are written 
with a hyphen: 

Nieu-Sethesda, Nieu-Gelderland. 

Place names consisting of the component 
Word: 

plus a common noun are written as one 

Nieumark, Nieusig, Nieuveld. 

(9) Place names comprising an adjective and a noun are written separately regardless of 
whether the adjective is attributive and regardless of whether the noun is singular or 
plural: 

Agterste Po~rt, Bleu Kranse, Boonste Vleie, Brak Water, Goeie Uitsig, Klein Begin, &I 
MJIJ Ronde Koppies, Witste Kruine. 

U-0 Place names comprising an adjective plus a persona1 name (first name or family name) 
are written separately: 

Bont Willem, Groot Gfel, Rooi De Vries, Groot Willem Rivier, Wilde Gouws Hoogte. 

Place names with a syntactic structure, e.g. those consisting of a sentence or a phrase, 
retain the styllng of the syntactlc structure with which the name corresponds. The chief 
etements’are.capitalized. 

Aanhou .Wen, Keer Voor, Hoog en Droog, Kom Loer In, Oie Drie Susters, Ou Thomas 
se KO~. 

Note: Names of plants and SO forth which are normally written in Afrikaans with a hy- 
phen retain that hyphen when employed as elements of place names, e.g. Haak-en- 
Steek, Noientile-vanydie-Bosveld, Wan-‘n-Bietiie.” 3) 



1.3.3 Dutch place names 

Dutch names are r&ained where the Dutch speiiing has become the accepted form and is being 
used as such; For éxample, we Write De Doorns, Franschhoek, Voîksrust, Zeerust. This ruie 
normatiy appiies to important ptaces. 

The Dutch speiling cari also be retained if a post office or siding, et cetera, is named after 
the farm on which it is situated and the farm name has a registered Dutch speiling and the 
Place Names Committee is requested to retain the oid speiling. Each case is decided on merit. 

The Committee stiii maintains the generai principie of giving an Afrikaans form to certain 

names that are submitted in the Dutch form. Thus we Write Blouberg, Nc~upoort, Seekoeivlei 
and Sondagsrivier.” 4) 

1.3.4 English place names 

“English names already-exfsting Overseas that are given to places in South Africa in most cases 
retafn their original speiling and form. English names that ere formed and given in this country, 
however, may differ in speiling and form from the ‘imported’ names. 

(a) Simplex names 

There should be no problems in regard to the speiling of simplex names. 

W Compound names 

it is not easy to provide guidelines for the spellin’g of compound English place names. In prac- 
tice a certain amount of irreguiarity is found in the writing of of such place names. For exampie, 
names ending in crest, end, m, I$l, ridge, view, may be written either as one word or as two. -e 
Thus are encountered Wavecrest but Leisure Crest, Teaksend but Flats End, Westgate but North 
Gate, F?xhill but Ca!f Hill, Redhouse but Blue House, Aioeridge but Grave1 Ridge, Bayview but 
Mountaln View. 

The Place Names Committee has studied the written form of English place names in South 
Afrlca. An analysis of.certain types of word combinations has indicated that in some cases a 
pattern, or at least a tendency, cari be discerned in the writing of Engiish place names. 

(0 Names that are written separately 

(4 Most names of whlch the first part is one of the foilowing adjectives: Bonny, Golden, 
Lower, OlJ. etc. Examples are Bonny Rest, Golden Grove, Lower Adamson, Old 
Place, New .Centre, Rocky Hill, Sweet Hope. 

Names in which the generic term is still strongly felt as a common noun, e.g. Albert 
Falls, Atgoa Bay, Amatofe Basin, Berg River Valley, Bretby Mine, Brighton Beach, Cape 
Flats, Nagle Dam, Sand River, Table Mountain. 

(C) Most names of whtch the second element is a plural noun, e.g. Birch Acres, Beecham 
Woods, Broken Slopes. 

(dl Names wN/th Crown, m, Loch, Mount and port as the first part, e.g. Crown Reefs, Fort 
Beautort, Locli-:,Maree, MozFrere and Port Alfred. 
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Names of which the second part indicates the situation, e.g. Beaufort West, Boksburg 
North, Uladder East, Randfontein South. 
7, 

Names consisting of a numeral plus a noun, e.g. Four Pines, Three Sisters, Twenty 

Four Riyers. 

Names consisting of Gien plus a persona1 name, e.g. Glen Karen, Glen Lynden. 

Phrases used as ptace names, e.g. Ascot on Vaal, Ebb and Flow, Henley on Klip, fhe 

Hole in the Watl, 

Names of which the first part is written with an apostrophe, e.g. Davey’s Hait, Gordon’s 

E&, Eagle’s Crag, Lion<s Head. 

Names c?Xiststing of the abbreviatlon 3 plus a pioper name, e.g. St Andrew’s, 3 
Mark’s. 

Names writte-n as one word 

The following names are usually written as one Word: 

(a) Names ending in bourne, buty, combe dene hurst lea leigh, mere, wick. etc. For -v -*-* -9 
exampte Ashbourne, Woodbury, Ashcombe, Forestdene, Meadhurst, Birchleigh, 

Buttermere, Thornwick. 

tb) Names beginning with Broad, Cross, Gay or Middle, e-g. -- Broadlands, Crossmoor, 

Gayridge, Middlebrook. 

W Names beginning wlth Baf, Brae, Clan, Craig, DaJ, Holm Pen Sel Strath etc. For ex- -’ -) -V-’ 
ample B$cralg, Braeview, Clanville, Craigend, Dalview, Holmleigh, Pendale, Selcourt. 
Strathcona, etc. 

WI Names composed of sytlables or parts of names or words, such as Atcem (from Atfas 

ment C&npany), Corobrick (Coronation Brick), Navex (Navarro Exploration), Soieto 

(South Western Bwnships).” 5) 
-- - 

- 

1.3.5 Dual fonm 

“In South Africa, w-here Engtish and Afrikaans are the officia1 languages, one may expect a large 

number of place-names that are used in one language aiso to be used in a transiatëd form in 
the other langoaga In the course of time dual forms of names have established themseives for 

the same places. 
Three kinds of translation cari be differentiated, viz. 

(4 names ofwhich atl theparts are translated, e.g. Bloedrivier - Blood River, Coffee Bay 

- Koffiëbaal-;. DrJeankerbaai - Three .An.chor Bay, etc. 

6 
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names of which both parts are ordinary words in the language concerned, but only the 
second part is translated, e.g. Bergrivier - Berg River, Melkbosrand - Melkbos Ridge, 
etc. 

Names of; whlch the first part is a persona1 name and the scond part a generic term, 
e.g. Boshoffweg - 6oshoff Road, Caledon Square - Caledonplein. 

In terms of the country’s policy of bitlnguallsm the members of each language group have the 
rlght to insist on the form they use in the natural context of their own language. For officia1 
purposes, however, precedence may be given to one form, that is, ‘the first of the two equals’. 
This precedence is based on the derivation and linguistic composition of the name, its age, the 
poputation group preponderatlng in the locality concerned, etc. 

We Write Brjgh-tan North but Randfontein Suid. In combinations of this kind the precedence 

form in the first type is generatly English, and in the second, Afrikaans. In the first type the main 
word is derived from English, in the second from Afrikaans. The part of the name which indi- 
cates the name type or the point of the compass, or which constîtutes a descriptive addition, 
wlll be indicated in-the same tanguage as the main word in the precedence form. Thus we Write 
Bay Road (Bayweg), Berqrlvier (Berg River), Oos-Rand (East Rand). Thc precedence is under- 
lined. Combinations of whlch the first pa’fi of a word derived from an indlgenous language are 
written as one word if the second part is Afrikaans and as two words if the second part is 
English, e.g. Gamtoos-lvier, Kaya Fort”. 6) 

1.3;6 Khoekhoen and Saan place names 

“The Khoekhoen (formerly written Khoikhoin) arid Saan (formerly written San) ianguages are 
virtuafly extinct wlthin the boiders of the Republic. The possibility that these languages Will 
produce any new ptace-names is therefore slight. There are, however, a large number of farm 
and other place names derived from these languages, of which some may be submitted to the. 
National Place Names Committee for approval as officia1 names. In such cases the following 
principies Will appty: 

le) 

0) 

(ii) 

(iil) 

Khoekhoen place names are normally styled solid. 

Oiacritical slgns to indicate pitch, nasalization, etc., aie not used. 

Clicks are not indicated. 

Established. forms of spelting, such as Henkries, Kango, Knysna, ate ieft unchanged 
although they do not accord with the orthography of the languages concerned. 

Speiling shautd be changed as Ilttle as possible, except that at the end of a name: 

-p may be standatdited as -b, 

-hep/-bebl-bes, -beep/-beeb/-bees, -biep/-biebl-bies, may be standardited as -bibi-bis, 

-sep&eWses+sleb/-sies, etc., cari be normalized as -sib/-sis, -rep/-res as -reb/-res, 
and SO forth. 
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(il The sound (x) is represented by &I, except in cases where its representation in some 
other way has already become estabiished, e.g. Gamka, Khorixas. 

Compounds of which one etement is Khoekhoen and the other Engiish or Afrikaans are treated 
in accordance with the principles that appiy to Afrikaans or English place names. Hence the 
forms Kei Mouth, Goorlttrivier, Naab se Berg. 

Khoekhoen place names that have corne into the officiai ianguages through some other 
Afrlcan ianguage and have been Europeanized are treated in accordance with the principles 
that apply to place names derived from the other African ianguage concerned”. 7) 

1.3.7 Place names from African languages 

“There are place names in various parts of the Republic of South Africa which, though derived 

from Afrlcan languages, have become Europeanised not oniy in pronunciation but also in their 
written form. Thus we find Kyalami instead of IKhaya lami (“Home”) and Silkaatsnek from the 

Europeanised Sifkaats, which is Moselekatse in Sotho and UMzilikati in Zulu. 
Firmty established or traditionally adapted African language place names in White areas re- 

main in their Europeanised form, e.g. Congeila, Iliovo, Isando, Umbogintwini. 
Names of places in self-governing territories and in urban areas inhabited by Blacks are 

written in accordance with the officially recognized orthography of the African language con- 
cerned. In these territories and areas the diacriticai signs of the language concerned are also 
used in place names. Persona! names and surnames occurring in or used as place names are 
atso wrltten in accordance with the recognited orthography of the language concerned.” 7) 

in the Nguni languages the locative prefixes -, 0, &- and E- combine with the eiement 
that follows them. In-the same way the initiai vowels j- and g- combine with the efement that 

follows them, the first consonant of which is always written with a capital. If the name stands 
atone or at the beglnning of a sentence, the first letter (regardless of whether it is a vowel or 

a.consonant) is atso written with a capital. Hence, for example, 

In isolationlstart of 

sentence 

Within sentence 

EDulini eDullni 

EMpangeni eMpangeni 

UlvlthathalEM’thatha uMthatha/eMthatha 

KwaJojo kwaJojo 

IGolVEgoti iGoll/eGoli 

The suggestion-s given betow are recommended with a view to estabiishing principies in 

order to obtain sortie degree of uniformity in respect of Nguni place names. 
The problem with Zulu ptace names cari be resolved only if a distinction is drawn between 

the way they are written in the context of Zulu and in the context of other languages, specificaily 

English and Afrikaans. The demands of these contexts are different and, in the difficult cases. 
irreconcilabte. In other words, it is not possible to Write Zulu SO that it conforms at once with 

the orthographie requirements of Zulu and with the writing conventions of other ianguages. 
When it cornes-t0 ZO~U names, three conventions in particuiar present probiems in the con- 

text of Engtîsh or Afrll(aans; i 



(a) The use of more than one capital letter within the same name, e.g. EMpangeni and 
KwaZutu (at the beginning of a sentence); 

The use of a capitat letter for the second letter of a name, e.g. elvlpangeni (within a 
sentence), and 

(c) Varying initiai vowels in different syntactic contexts, e.g. UMzimkhulu (as subject or 
abject) as opposed ta eMzimkholu (as a locative). 

The National Place Names Committee is concerned primarily with the writlng of place names 
in English and Afrlkaans contexts and therefore has no choice but to Write Zulu names in ac- 
cordance with the conventions of these tanguages. This necessarily results in breaches of Zutu 
orthography in the above-mentioned respects. 

The following guide-iines are therefore suggested for the writlng of Zulu names in future: 

ta) Only the first letter of a name should be written with a capital, for exampie Empangeni 
and Umzimkhutu. 

Sd This principte need not necessarily be applled to names that begin with the prefixes 
KW~-, Ku- and &-. KwaZulu is acceptable. -- 8 

Where it cari be established that the initial vowels of names may vary with syntactic 
context, it is desirable to Write these names without an initial vowel. Should this be the 
case with Umzlmkhulu for example, Mzimkhulu would be the appropriate form. 

Where omission of the initial vowel could give rise to an incorrect semantic interpre- 
tation of the place name, the vowel should be retained. The following are examples: 

RETENTION OF VOWEL 
Ondlni (Drak.ensberg) 
ltshefamabhunu 
(the stone of the Boers) 

OMISSION OF VOWEL 
Ndini (pitiful) 
Tshelamabhunu 
(tel1 it to the Boers) 

These proposals cuuid create the impression among Zulu speakers that the conventions of 
their language are being deliberately overlooked. If this happens, the National Place Names 
Committee may conslder glvlng dual forms in the case of names that are affected, in other 
words one wrltten 1~‘ accordance with ‘general’ conventions and one in accordance with the 
demands of Zulu arthography. , 

&J- and &- in the- Sotho languages are joined to the component that follows. Both B-l 
Ha- and the component followlng begin with capital letters, e.g. GaDikaate, GaRankuwa. 
-In fsonga &- and Eka- and the component following them are written as separate words, 
e.g. Eka Mpofu, Eka N%&#a. 

In Venda & is joined to a personat name that follows it. The &- begins with a capital letter 
and the persona1 name wlth a small tetter, e.g. Hamasia, Hamakuya. 

When a place name consists of a contraction or an abridgement of more than one Word, it 
is wrltten as one Word, e.& Thabatshweu, Intabankulu.” 8) 
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1.4 Pronunciation of South African geographical names 

1.4.1 General rëmatks 

(4 When geographical names are spoken, they tend to be pronounced as though they 

betonged to the language of the speaker, or to the tanguage in the context of which 

they are being used. Thus Afrikaans names wouid be anglicized when spoken by 

English-speaking persons, and English names pronounced as though they were 

Afrikaans when pronounced by Afrikaners. 

(W This tendency is particuiarly strong in the case of Khoekhoen, since the Khoekhoen 

languages are no longer extant in the Repubtic of South Africa. Thus not onfy are the 

suction consonants or “clicks” omitted, but the original pitch (high, middle and low) is 

ignored, and the names are pronounced as though they were Afrikaans or English. This 

phonologlcal~edaptation is sometimes reflected in the orthography. 

ta Geographlcat names derived from the various African languages, too, are adapted 

phonoioglcafly (and orthographicatly) to Afrikaans and English. 

For the pronunciation of Dutch, English and German geographical names, see 

Toponymtcr Guidetines- for The Netherlands, the United Kingdom, Austria, Germany, 

atways taking into account (a) above. . 
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1.4.2 Afrikaans 
Pronunciation Key 

Spelling 
Pronunciation Pronunciation 

(IPA symbol) Spelling (IPA symbol) 

Primary Secondary Primary Secondary 

value value value value 

a a a: n n 

aa a: ng rl 
b b P nn n 

bb b 0 0: 0 
C ks a 
ch xk oe U oe 0: 

4 d t O& ua 
dd d oei ui 

e E e: a 00 0: 
ee e: ooi 0:i 

et! e: a P 
ei a i PP P 
eu 0: V-J kv 
f f r r 
ff f rr r 

g xg S S 

gh g SS S 

h h t t 

i a i tt t 

ie i U œ 

i j ui œY 
k k uu Y 
kk k V f 

1 t W V’ 

II I X x ks 

in m Y a i 
mm m z 2 

1.5 Linguistic substrata recognltable in place-names of South Afrlca 

Many place names in South- Africa are of European origin, or have their origin in European 
Ianguages, e.g. Outch, English, French, German, Italian, Portuguese, and SO forth. The linguistic 
substrata peculiar ta each.of these languages Will ~JXO facto feature in these place names. This 
will also apply to-etements from these languages occurring in hybrid place names in which 
other elements (San, Khoekhoen, African languages) are present. Then there are popular 
etymotogical (or fotk etymotogical) adaptations which seem on the surface to be, for example, 
English or AWikaans: names, but which are, or were, Khoekhoen, ,San, etc., for example 
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Goodhouse, Koppies, Korfnghuis. Certain names of which the lexical meaning is not imme- 

diately evident, e.g, The C-oombs, illovo, aiso reveai Khoekhoen or African ianguage sub- 
structures when researched. By and large the linguistic substrata cari readily be- discerned in 
g-eo-graphicai name s which have become adapted into Engiish or Afrikaans from the Khoekhoen 
and Afrlcan languages, eg. Abbabis, GaMarota, Hlobane, Kraggakamma, and the iike. Less 
readity discerntble is the Khoekhoen aubstratum in names adapted into, for example, Xhosa, 

e.g. Bu@, Qora. 

2 NAM-ES AUTHORITIES AND NAMES STANDARDIZATION 

24 The National Place Names Commlttee (NPNC) 

“The National Place Names Committee (NPNC) is the highest advisory body on officiai place 
names in-the Repubfic of South Africa. lts members, appointed by the Minister of National Ed- 
ucation, inctude experts in the various ianguages from which place names are derived, ’ 
onomastictans (specialists in names and naming), and representatives of Government depart- 
ments and of academlc institutions. Its mandate inciudes - 

(a) the gradua1 correction of the spelling of ali geographicai names in the Republic of 
South Afrlca; 

W the approval or rejection of ail proposed new place names; 

the consideratîon al-ah cases where a change of a name is desired; 

03 the compilation of dictionaries of geographicai names.” 9) 

“Proposed names- for ‘officlal’ places (i.e. names of cities, towns, townships, post offices, raii- 
way stations and stdings, schetluled stopping-places for buses of the South Afrlcan Transport 
Services (SATS)), are submhted to the Executive Officer of the NPNC, using the prescribed 
questionnaire. These name%?are then checked against existing names to ensure that they Will 
not duplicate names alrëady approved, and they are then submitted to the NPNC which evalu- 
ates them on the basls of linguistic and’ other principies and recommends their approval or 
rejection. The final decision rests with the Minister of National Education.” 10) 

From the outset names sf bath culturai and of topographie features came under the scrutiny 
of the NP-NC. Its pubiished iists of approved names, however, have included only so-calied 
%fficiat* ptace names; i.e. names of cities, towns, townships, post offices, railway stations, and 
stopping-places @buses of the South African Transport Services (now Transnet). 

With a view to the- Imptementation of resoiutions of the UN Conferences on the Standardi- 
tation of Geographical Names, the UNGEGN expert for South Africa submitted to the NPNC at 
its meeting of 21 Septembet 198.9 a proposai that read as follows: 

“(U in accordance wtth Resoiution 4E of the First United Nations Conference on the 
Standardizatlon of Geographical Names, iists of standardized geographical names, or 
gazetteers, are pubfished by many countries in the wortd. 

(ii) At the 14th Session of the United Nations Group of Experts on Geographical Names 
{UNGEGN) held in Geneva from 17 to 26 May 1989 the importance was once again 
smphasized of such lists of approved standardized names for each country, and the 
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essentiality thereof for effective communication, as weli as the sociat and economic 
advantages, stressed. With reference to the above-mentioned resoiution ‘of the First 
UN Conference countrles were encouraged to prepare and publish iists of standardized 
names, tagether wlth appropriate information on each name as expiicated in the’ rete- 
vant reiolutions. 

(iii) With regard to the stafed advantages and the image of the Repubiic of South Africa at 
a national and international ievei it is important that the National Place Names Com- 
mittee prepare such a list of geographicai names or garetteer. 

PJ) it is therefore proposetl that the National Place Names Committee nominate a sub- 
committee to investigate the feasibiiity of compiling and publishing a gatetteer of ge- 
ographical name.s in South Africa in such a way that it compiles with internationat 
standards and, as far as economically viable, it contains the data to do SO.” 11) 

At the meeting af 26 Aprii 1990 the Executive Officer of the NPNC pointed out that in terms of 
raZionafitatlon of State Departments the functions of the NPNC had been restrlcted to the fot- 
lowing: 

7he Committee advises the Minister of Constitutionai Development and National Education: 

(a) on ali proposals received from interested bodies for the approvai of new place names 
and for the changing of existing and approved place names in the Repubiic of South 
Africa; 

(W on request and at. its own initiative, on ihe revision of approved place names in order 
ta keep pace with changes in speiling and styiing. 

Since the apptovat of officia1 place names (cities, towns, townships, post offices, motor bus 
stopping places and eallway stations) is at issue, the Minister specifically scaied down the 
functions of the NPNC to render only this service. If an outside organitation were to identify any 
further needs regarding place names, such an organitation wouid be free to fuifil these needs 
at its own expense, f6r exemple the provision of iists of geographical names.” 72) 

7’he Executive Officer afso informed the meeting “that a former Minister of National Education 
had approved the-publication of a supptementary iist (1978-1988 and subsequentiy annualiy) fo 
the,publication Officia1 f?lace Names in the Republic of South Africa and in South West Africa.” 
and added that ‘ihe National Place Names Committee was only responsible for the publishing 
of officia1 place names, namely towns, raiiway stations, etc.” 13) 

2.2 Urban Advisgry Committees on Street and Place Names 

An Urban Advisory CommIttee on Street and Place Names was established by the Pretoria City 
Councit in 1972. It comprIses experts in Engiish, Afrikaans, and local history, as well as a rep- 
tesentative of the%Onomastîc Research Centre of the Human Sciences Research Council and 
city councillors. dts function is to consider proposed names for suburbs, streets and parks of. 
PretOria; and to advise the. City Council on these names. it has established a flame-bank from- 
whlch names may be drawn when required. 

Other municipalities bave similar advisory committees, e.g. Roodepoort. 
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3 SOURCE WIATERIAL 

3.1 Maps 

South Afrlca 1:50.000, 1 920 sheets, 1967-1988. 

South Africa 1:250 000 Tupo-cadastral edition, 70 sheets, 1970-1988. 

South Afrlca 1:250 000 Topographical edition, 70 sheets, 1970-1988. 

Southern Africa 1:600 000 Admtnistrative edition, 23 sheets, 1977-1986. 

Soothetn Africa 1:500 000. Aeronautical edition, 23 sheets, 1977-1986. 

Southern Afrlca 1:500 000 Topographical edition, 23 sheets, 1977-1986. 

World Aeronautical’G%artlCAO 1:l 000 000 (Southern Africa), 16 sheets, 1972-1990. 

Note: AIT of the above map serres are pubi!shed by the Chief Director of Surveys and Land ln- 
formation, Mowbray. . 

3.2 Gazetteers 

32.1 Officia1 

(a) National Piàce Names Committee, camp. 1991. Officiai Place Names in the Republic 
of South Afrtca (Approved 1.978-19881. Pretoria: Government Printer. As the titre states, 
this publication contains names of “officiai” places, i.e. names of Mies, towns, town- 
ships, post offices, railway stations, and stopping-places of buses of the South African 
Transport Services (now Transnet), some 1. 700 in all. An introduction of 11 pages 
outlines the procedures followed by the NPNC when considering proposed names, as 
weil as generat suggeittons-and guidelinès for the spellîng and styllng 8f- names from 
the various languages from..whlch the names are de’rived. . 

U.9 Onomastic Research Centre, camp. 1976. Place Names in the Cape Province and 
South. West:.Africa. Pretoria, Human Sciences Research Council. Comprizing some 
30 000 entries, this computerited gazetteer was complled for the Cape Province from 
the Topo-cadastral series 1:250 000 (Pretoria: Government Printer, 1954-1975), and for 
Namlbla from the sheet South West Africa 1966 I:I 000 000 (Windhoek: Surveyor 
Generat, 1966, partial revision 1972). 

Place Names CommMee camp. 1978. Officia1 Place Names in the Republic of South 
Afrlca anxî in South-West, Africa. Pretoria: Government Prtnter. This publication con- 
tatns an aiph&eJical fist of afl “offir;ial” place names (cf. par. (a) above) approved to 1 
Aprif IS7?, some 18 500 entries. An indication is given of the location of each named 
entity in terrns of brovtnce, the route on which it is situated, or the centre under which 
it falls, as relevanf, and the feature type to which the name refers. An introduction of 
121 pages, in Afrikaans and English, is devoted to principles governing the approvat 
or rejection af aames, guidelines on the spelring and styling of names in Afrikaans, 

1 
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3.2.2 

04 

3.3 

(a1 

W 

Engtish, San, Khoekhoen, and the indigenous African ianguages, and to historicai as- 
pects of the National Place Names Committee. I 

Raper, P. E., H. 1991. Concise Gazetteer of South Africa. Pretoria: Onomastic Re- 
search Cëntre. Compiied in accordance with Recommendation E of Resoiufion 4 of the 
First Unlted.Nations Conference on the Standardization of Geographical Names, this 
gatetteer contalns some 5 636 entries. it is based on the 1:1,000,000 scaie aeronautîcal 
charts and other sources, with relevant data as stipulated in Resolution 4E of the First 
UN Conference. Besides fhe standardized geographicai name, each entry gives an 
indication of the type of feature, its location in terms of degrees and minutes, district 
and province, and its status (officiai or unofficial). Where relevant, officiai and unofficial 
uartants have been added, as weli as names and data from other sources. With a view 
to a seconâ, expanded edition, the names are being updated in accordance wlth the 
tatest orthFgraphtc ruies applicable to the various languages from which they are de- 
tfved+ 

Pkivate 

Skead, C. J. 1973. Zos-Historicai Gazetteer. Grahamstown: Cape Provincial Museums. 
Published as Volume 10 of the Annals of the Cape Provincial Museums, this gazetteet 
contatns a- tist of 66me il 000 place names with alternative (historicai) names for the 
place or entity concerned. The location of each feature is given in terms of degrees and 
minutes. 

Leistner, 0. A. and Morris, J. W. 1976. Southern African Place Names. Grahamstown: 
Cape Provincial Museums. Pubiished as Volume 12 of the Annats of the Cape Provin- 
cial Museums, thts gazetteer contains some 42 000 geographicai names taken from 
maps, ofher gazetteers. lists of farmS and of post offices, and other sources. The io- 
cafion of each feature is given in terms of one sixteenth of a degree square (e.g. 22 19 
AC), magisterial district, andjjrovince. . 

. . 
Rousseau, W. L. 1975. Sut&Afrikaanse Pieknaamieksikon. Cape Town: Kennis- 
uitgewers. fhis ‘Cexlcon’ of geographicai names, in Afrikaans, is contained in the same 
volume as the index to a children’s encyciopaedia entitled Kennis (‘knowledge’). it 
comprises about 130 pages (triple coiumn), some 11 000 entries, and gives the io- 
cation of each place in terms of province, grid reference (e.g. K-6, L-3, etc.), and de- 
scription (eg. ‘west of Springs’, ‘at Germiston’). 

Other aoikces- 

Pubiicationssuch as those of the Onomastic Series of the Onomastic Research Centre 
of the Human scjences Research Council. 

Raper, P. E. 1989. Dictionary of .Southern African Place Names (Second edition). 
Joh~annesburg: Jonathan Bat1 Pubiishers. This dictionary, with some 5 000 entries, in- 
cludes the names of the major geographicai and cultural or man-made features in 
Southern Africa. Sfandardited forms of geographicai names are marked with an as- 
terisk, andin ail entrles the feature type is indicated, as weil the location of the named 
entity in t~erms ofthe eixteenth. of a degree square in which if, is sltuated, as well as 
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province, and Bistanze and direction from one or more other features. The scope and 
intention of this publication are wider than those of a traditional gatetteer, for it also 
contatns information on the origin and meaning of the names, some local historlcai 
data, an indication of the language(s) from which the name is derived, and SO forth. 

An Illustrated Dîctionary .of Southern African Place Names, by Peter E. Raper, is at the 
press. It contains some 5 000 entries on names of topographical and cultoral features. 
Standardized aames have been marked as such. 

4 GLOSSARY OF WDRDS FREQUENTLY OCCURRING IN GEOGRAPHICAL 
NAMES AS. DESCRlPTlVE TERMS OR AS SPECIFIC ELEMENTS, AND WHICH 
ARE USEFUL FOR THE UNDERSTANDING OF MAPS 

4.1 Afrlkaans 

Aalwyn 
Aan 
Aand 
Aap 
Aar 
Aard(e] 
AasvoH 
Agter 
Ais 
Altyd 
Aiwyn 
Amande1 
Amper 
Anys 
Apie 
Appet 
Appelkoos 
Arbeld 
Arend 
Armoed 
As 
Asbes 
Assegaat 
Baai 
Bad 
Baken 
Baklei 
8akoond 
Bak 
%ambcïes 
Bank 
Bas 
Eees 
8erg 

aloe 
at, on 
evening 
monkey 
underground watercourse 
earth 
vuIture 
behind 
Artemisia afra 
always . 
aloe 
alm~ond 
almost 
aniseed 
small monkey(s) 
wple 
aprlcot 
labour 
eagle 
poverty 
ash 
asbestos 
assegai 
W 
bath 
beacon 
fight, battle 
oven 
basin 
bamboo 
shelf 
bark 
0x 
mountain 
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Biesie 
Bles 
6link 
Bloed 
mou 
Bobbejaan 
80esman 
0ok 
Bont 
Boom 
Boonste 
00s 
Brak 
Bree 
Bruin 
Buffel 
BU1 

Bult 
(Sagbreek 
Dal 
Dam 
Oas(sle) 
Oeel 
Derde 
Oie 
Oiep 
Oik 
Oonker 
Ooring 
Oorp 
Draal 
Orie 
Oral! 
Ouin 
Owaal 
Owafs 
Een 
Eerste 
Eiland 
Eland 
Esel 
Fonteln 
Gans 
Gat 
Geduld 
Geel 
Geluk 
Gemsbok 
Ge:nade 

bulrush 
blaze, bald 
shiny ’ 
blood 
blue 
baboon 
Bushman, San 
buck, goat 
pied, spotted 
tree 
top, uppermost 
wood, bush, thicket 
brackish, saline 
broad, wide 
brown 
buffalo 
bult 
hill, hillock 
dawn, daybreak 
dale, vailey 
dam, reservoir 
rock rabbit, coney 
divide; portion 
third 
the ’ 
deep 
thick 
dark 
thorn 
town 
bend, curve 
tree 
dry 
dune 
err, roam 
transverse, diagonal 
one 
first 
island 
etand 
ass, donkey 
fountain, spring 
goose 
hote 
patience 
yellow 
luck, happiness 
oryx 
mercy 
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Gif 

Gtad(de) 
Goeie 
Gras 
Groen 
Groot 
Gruis 
Grys 
Hart(e)bees(t) 
Helder 
Heuning 
Heuwel 
Hoek 
HO~ 
Hoog 
Hout 

Jw 
Jakhals 
Jakkats 
Kaal 
Kaap 
Kalk 
Kalkoen 
Kameel(perd) 
Kanon 
Kat 
Keerom 
Klein 
KTip 
Kloof 
Koedoe 

Kop 
Koppie 
Koring 
Kraai 
Krans 
Krom 
Kruis 
Lang 
Leeu 
Lekker 

Lelie 
Lemoen 
Los 
Matjies 
Meer 

Melk 
Middet 

Modder 

, 

poison 
smooth 

good 
grass 
green 
large, big 
grave1 

gw 
Bubaiis caama 
clear, bright 
honey 
hill 
corner, narrow glen 
hollow 
high 
wood 
hunt 
jackal 
jackal 
bare, barren 
cape 
lime 
turkey 
giraffe 
cannon 

cat 
turnabout 
llttte, small 
stone 
ravine 
kudu 
hill 
hillock, knoll 
wheat 
crow 
cliff, crag 
crooked 
cross, athwart 

long 
lion 
pleasant 
lity 
orange 

loose 
bulrush 
lake 
milk 

middle 

mud 



Moed 
Mooi 
Nt3JS 
Noolt 
Noord 
Nou 
Nuwe 
Ofîen 
Olifant 

Onder 
Ongeluk 
Oorlog 

OUS 

os 
ou 
Paimiet 
Pampoen 

Pan 
Papkuil 
Patrys 
Perd(e) 
Plaat 
Plat 
Poort 
fut(s) 
Rand 
Rant 
Reebok 
Renoster 
Rîet 
Rivier 
Rond(e) 
Rooi 
Rots 
Ruigte 
Rus 
Saai 
Seekoei 
Ses 
Sewe 
Skaap 
Skiet 
Skilpad 
Skarwe 
Slang 
Smal 
Sneeu 
Soet 
Sout 

courage 
pretty 
nose, headland, shoulder (of mountain) 

never 
north(ern) 
narrow 
new 
witd olive (Olea africana) 
elephant 
lower, under 
misfortune, accident 
war 
east 
0x 
old 
bulrush (Prionium spp.) 
pumpkin 
depression, pan 
bulrush (Typha SP.) 
partridge 
horse 
patch, stretch 
flat 
defile, gorge 
weil 
edge 
ridge 
deer, roe-buck 
rhinoceros 
reed 
river 
round 
red 
rock 
coppice, thicket 
rest 
sow 
hippopotamus 
six 
seven 
sheep 
shoot 
tortoise 
rough 
snake 
narrow 
snow 
sweet 
salt 
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Spioen 
Spits 

Springbok ’ 

Stad 
Steenbok 
Steii 
Sterk 
Stil 
Stof 
Strand 
Stryd 
surci 
Suikerbos- 
Suur 
Swart 
Taaibos 
Tafel 
fier 
foring 
Tuf-f 
Twee 
Twyfel 
Uitkoms 
Uitkyk 
Uitsfg 
Uitspan 
Vaal 
Vallei 
Vais 
Vark 

W 
Ver 
Vet 
Vier 
Vis 
Vlak 
Vlei 
voe1 
Vcststruts 
Voor 
Vrede 
Vryhetd 

he 
w  
Waai 
Warm 
Water 
Wd 

wes. 

SPY 
pointed, peaked 3 
springbok (Antidorcas euchore) 

city 
steenbok, ibex 
steep 
strong 
quiet, silent 
dust 
beach 
struggle 
south(ern) 
sugar-bush (Protea meilifera) 
sour 
black 
‘tough bush’ (Rhus spp.) 
table 
tiger, leopard 
tower 

p-t 
two 
doubt, uncertainty 
deliverance 
look-out, prospect 
view ’ 
outspan, unharness 

wy 
vailey 
false 

Pig 
battle 
distant, far 
fat 
four ’ 
fish 
shallow 
marsh 
bird 
ostrich 
before, in front 
peace 
Ilberty 

fig 
five 
blow 
trot 
water 

graze 
West(ern) 



Wild(e) wild 
Wildebees(t) gnu, wildebeest 

ti,lge(t) willow 
Wit white 

Wofwe wolf 

Yster iron 
Ystervark porcupine 

4.2 Dutch 

See Topanym-io Guidelines - Netherfands 

4.3 English 

See Toponymie Guid.elines - United Kingdom 

4.4 Khoekhoen (Hdtentot) 

4.4.1 General rëmarks 

The Khoekhoen îanguages, whlch have become extinct within the Republic of South Africa, are 
characterized by suctiôn consonants or ‘cticks’ which are, or may be, semanticalty 

determinative. They are the dental click, represented in writing by the symbol / , the palatal 
click f, the lateral dick il , and the cerebral c!ick, represented by 1. In place names these 
suction consonants are generatly omitted. Thus for /Ae//gams the form Aegams is written. In 
appetlatives, epithets and-other words, these suction consonants are indicated. In the fottowing 
tists, the suction consonants are given where relevant, for it is from these appellatives etc. from 
which place names-are derived. 

Although some of fhese elements are not in line with the modern orthography (of Nama) they 
are listed here because that is how they are encountered in ptace names. Only the most fre- 
quent elements are tisted. For a more comprehensive listing cf. Nienaber, G.S. and Raper, P.E. 
f6ponymica Hottentatica, VOL 3, Pretoria: HSRC 1980, pp. 71-122. 

Ani 
Aru 
Au 
Bi 
Oai 
Oani 
Dawe 
Gama 
Ganna 
Gaxu 
Gei 
Goba 
Goma 
GU 

Tsao 
I%ra 

bird 
Afbizzia tree 
bitter 
milk 
milk 
honey 
Tamarix sp. 
crooked 
fye-bush, Satsola 
long 
large 
speak, argue 
cow, 0x 
sheep 
ash 
dust 
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Tsau 
Tsawi 
Tsoari 
Tsuni 
Uri 
Xam 
Xau 
xora 
/A- 
IAe 
/Ami 
/An 
/Aru 
fAsa 
/Au 
/Ga 
/Gam 
/Garu 
/Glna 
/Giri 
/Goa 
/Gem 
LGowa 
/Gowe 
IGU 
/Gui 

/Hara 
/Haru 
/Hei 
/Huni 

/Ka 
/Kara 
/Khawi 
/Khora 
IKutu 
/Nara 
/Nera 
/Noma 
/O 
/Oro 
/U 
/Ui 
l/Ara 
//Arl 
//Au 
//Eixa 
//Ga 
MGam 

//Gana. 

well 

ebony, Euclea Pseudebenus 
behind 
sand 

louse 
lion 
excrement 
waterhole dug in sand 
moist, wet 
hot, fire 
ostrich 
moist, wet 
dung 
new 
fountain 
grass 
two 
leopard, tiger 

flY 
jackal 
Child 
dense, overgrown 
dune 
wild fig 
hot, boiling 
one 
breast, nipple 
buirush 

mf 
Boscia tree 
wild orange (Parkinsonia SP.) 
gully, rift, crevice 
grass (Aristida SP.) 
rocky, rough, stony 
saur 
Acacia tortiiis 
baboon 
fig 
stinking 
old 
sait 

stone 
blunt, truncated 
raisin bush (Grewia SP.) 
fish 

awry 
attack, battle 
water 

Acacia giraffae 
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//Gara 
//Garu 
//GU 

//Guru 
//Haragu 
//Kama 
//Kara 
//Khae 
//Khu 
//Nui 
PtA 
f Are 
+Ga 
f Gama 
#GO 
#Goa 
+Gui 
#Ha 
f Hawa 
#Hoa 
SF: Hui 
# Khari 
+ Khoa 
#Nu 
#PL0 
!Am 
!Are 
!Ari 
!Ga 
IGam 
IGawa 
1Gho 
!Gom 
f-Gou 
1Gu 
1Guwu 
1Hau 
1Hoa 
1Huni 
!Kae 
!Kant 
!Kha 
1Kho 
IKhoro 
IKhuwi 

!Na 
INaba 

1Nae 
iNan-l 

quiver tree, Aloe dichotoma 

waterhole in rock 
springbok 

quartz 
korhaan (Otis afroides ) 
hartebeest 
grave! 
sand 
thorn 
fat 
reed 
grass (Aristida) 
cliff, plain 
brown 
pointed 
mud 
many 
flat, plain 
broad, wide 

blue 
willow (Satix capensis) 

small 
elephant 
biadk 
narrow 

green 
karee (Rhus lancea) 
steenbok 
poison 
deep 
Catophractes alexandri 
Acacia hebeclada 
wild olive, (Olea africana) 
athwart, transverse 
wild pear (Dombeya rotundifolia) 
round 
sill, rock bank 

crooked, twisting 
yellow 
dark 
eiand 
wild orange (Parkinsonia SP.) 

limestone 
limestone 

marsh, swamp 
giistening, shining 
rhinoceros 

giraffe 
finger, six 

23 



!Nara Acanthosicyos sp. 

!Naru ebony (Euclea pseudebenus) 

!Nao ochre 

iNawa rhinoceros 

iNoa porcupine 
!NO~ Acacia detinens 

!Nu far, distant 
!U hia palm tree 
Uri white 

4.5 Nguni 

4.51 General remarks 

In the Nguni languages the generic term usuatly precedes the specific. Specific terms and 
other words occurring in geographical names are not aiways readily recognizable as SUC~, 
since they are subject to adaptation as required in different syntactic contexts. 

Some geographfcai names derived from the Nguni languages are marked by initial vowels, 
prefixes and suffixes. The most prevaient of these are: 

Prefixes: Suffixes: 

aba- 

ama- 
e- 
I- 

ka- 
ko- 
ku- 
kwa- 
O- 

um- 
umu- 

-ana 
-ane 
-eni ’ 
-ini 
-weni 
-wini 

bele 
bita 

bhula 
bomvu 
busa 
cwlli 
daka 

deda 
(i)dla 
dansa 
duma 
fafa 
fihla 
fu 
gera- 

breast; mountain 
to boit; stirring furiousiy 
sound of hitting. thrashing; washing 
red, brown, earth colour 
to reign 
to sink away, dive 
muddy, dirty 
ta make way for 

to eat, devour 
to pull, tear, drag 
thundering, shooting 

to spray 
to hide away, to conceal 
to strip 
to wash 
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ginga 

go@ 
gude 
hlamba 
hlanga 
hlaza 
hlaza 
hiaza 

hiaza 
-hic 
jabuta 
kanya 
khonjwa 
kude 
k.(h)utu 
kunetha 
kunuka 
khwela 
tambo 
Iota 
makaza 
mane 
mbiti 
mhtope 
mnyama 
mpofu 
mww 
mphuphu 
mtotl 
ricane 
ndlula 
nyama 
phamba 
phuma 
shona 
tshaaitshaza 
tshoi 
twaia 
vuka 

to swallow 
to swallow 
distant, far away 
to wash, washing 
to bring together, gathering of; reed(s) 

biue, green 
green grass or herbage: freshness 
species of edibie tuber (Plectranth:os 
esculenthus) 
bush shrike (Laniarius spp.) 
good, nice, lovely, beautiful, pretty 
to rejoice, be happy 
to ciean 
to point, indicate 
distant, far away 
large, great 
raining, where it rains 
smelly, bad odour 
to climb, ascending 
bathing; river, water 
to sharpen 
cold, frost 
four 
two 
white, grey 
black; darkness; unfathomabte, deep 
grey, tawny 
sandy 
finely ground like powder; sand 
sweet, agreeable 
small 
to pass, to go across to 
meat 
to catch, to puzzle 
to rise, to corne out 
sinking, setting (of the sun) 
spraying of mists 
brick red, ground coloured 
to carry 
to arise, awaken 

5 GENËRIC TE-RMS ENCOUNTERED IN SOUTH AFRICAN PLACE-NAMES 

5.1 Generalwmmrks 

For names dertvepf frQm DU~C%, English, German, etc., see Toponymie Guidelines for Map and 
Othet Editors - The Netherlands, England, Germany, etc. 
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Afrikaans 

AN 
akker 
baai 
bad 
bank 
berg 
bmn 
bult 
burg 
dal 
dam 
deel 
dot-p 
drlf 
etland 
fonfein 
fort 

wt 
grot 
heuwel 
hof 
hoogte 
huis 
kamp 
kasteel 
ktip 
kloof 
kotk 
kom 
kraal 
krans 
kruin 
kuil 
laagte 
Gand 
leegte 
loop 
tug-hswe 
meer 
mond 

myn 
nek 
neus 
ow 
oord 

pan 
pas. 

underground watercourse 
fieid, plot of land 

bay 
bath, (mineral) spring 
shelf 
mountain 
spring 
hillock, ridge, rise 
castle, (hence) town 
date, deii, glen 
dam, reservoir 
part, portlon 
town 
ford 
island 
fountain, spring 
fort, stronghold 
hole 
cave, grotto 
hifl 
court, garden 
height, prominence 
house, haine 
camp, paddock 
castle 
stone, rock 
gorge, ravine 
eddy, pool 
basin, bowi 
corral, kraal, village 
cliff, precipice 

crown, summit, crest 
pool 
depression, dip, valley 
land, field 
depression, dip, valley 

watercourse 
airport 
lake 
mouth 
mine 
neck, coi 
promontory, shoulder (of mountab) 
fountain( head) 
place, resort 
pan, basin, hollow 

(mountain) pass 
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piaas farm, piace 

poel po.0 I 

poort gateway, defile 

Pas post 

punt point 

put(s) well 

rand edge, rim 
rant ridge, range of hiils 
rIf reef 
rivier river 

tug ridge, hill 
rus(t) rest, repose 
sroqt ditch, furrow, gully 
spits peak, summit 
spruit creek, stream, tributary 

stad city 
stasie station 
stroom stream 
vat fall(s) 
vallei valley 
veld field, pasture 
vlakte plain, flat(s) 
vlei _ marsh, moor, swamp 
vtiet brook, rivulet 
wal bank, embankment, wail of dam 
waterval waterfall 
woud forest, wood 

5.3 Khoekhoen 

5.3.1 General remafks 

In common with other substanfives, place names generally end in -b (masculine) or -s (femi- 
nine). These endings are not reflected in the foltowing lists of generic terms. Here again the 
elements are somefimes given as they occur in place names, and consequently they do not 
atways com~pty with the modern orthography. The click or suction consonants, 1, //, Z and !, 
are integral eleme~fït, of wotds or morphemes and, although omitted from place names when 
these are written. they are or may be semantically determinative. The following Ilsts should, 
therefore, correctly be systematized under each of these consonants. However, in view of the 
use for which they are intended, and the fact that the users may not be au fait with the 
Khoekhaen languagesi and slnce these consonants are not reflected in ptace names and one 
woufd not know tmder whrch consonant to seek the element, the listing is alphabeticat ac- 
cording to the iettet followtig the sucfion consonant. Thus a, /a, //a, /a and la would air be Med 
under 2. 

a 
fa 
*a 
C?l 

hole 
marsh, swamp 
reed 
river 
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am 
tara 
iare 
/au 
dana 
dani 
dao 
dawe 
dom 
ei 

+w 
lJgam 
!gan 
itgana 
Igari 
lfgaru 
Jlgau 

igawa 
#go 
f goa 
ïgoa 
Jgowa 
f gui 
liha 
hai 

lhara 
ihao 
fhara 
hei 
JJhoa 
!homi 
Jhoro 
ihu 
Jhuni 
kamma 
Lkara 
//khae 
Ikho 
Jkhom 
Ilkhu 
!khuwi 
kobi- 
koe 
+kuru 
kuwi-. 

mU 
JJna 
!na 

Itmnl~ 

mouth, fountain, spring 

WiiY 
hiii, hiiiock 
fountain 
head, hiil 
honey 
Mountain pass, road 
Tamarix usneoides 
throat, channei, furrow 
face, plain 
fiat, plain 
water 
path, road 
Acacia giraffae 

river 
waterhoie in rock 
piace, settiement 
hat, ciiff 
peak 
mud 
ravine 
dune 
nose, ciiff 
gorge, ravine 
tree . 
knoii 
iedge, siii, bank 
kraai 
tree 
cliff, hoiiow 
mountain 
neck 
earth, ground, land 
Boscia tree 
water, river 

CWY 
sand 
lime, iimestone 
stone 
thorn 
Marsh, swamp 
marsh, swamp 
hili, mountain 

watervein 
marsh, swamp 

eye, spring 

. horn 

stomach, plain 
ri-dge, edge 
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# nari 
//noa 
fnom 
Inoro 
ob 
om 
Iori 
f0 

sam 
sana 
SU 

tCZrfl 

tsau 

tsawi 
/ui 
iunia 
XOf2 

xanu 

5.4 Nguni 

amabedlana 
amabele 
amadi 
amati 
amanti 
amatshe 
amayiwa 
-banga 

-bat0 
-bele 
-bhembhedu 
-bhuma 
-bogodo, imbogodwe 
-bubesi 
-bomba 
-bululu 
-buzana 
-buti 
-caba 
-chibi 
-chweba 
-cibututwana 
-cwebeni, 
domba 
-duli 
-duma 
-dumbe 

island 
holiow 
head, hill 
hind-head, hiil 
river 
house 
iron 
round hill 
breast 
mole 
pot, depression 
Karoo ground 
weil 
ebony (Euclea pseudebenus) 
rock, stone, mountain 
palm tree 
waterhole dug in sand 
drift, ford 

. . 

little breasts; hills 
breasts; mountains 
water 
water 
water 
stones 
water 

beer calabash with broad mouth; species of 
flat-topped tree (Albizzia gummifera) 
axe 
breast 
water tree (Anastrabe inteqerrima) 
buirush (Prionium spp., Typha capensis) 
grindstone 
lion 
day, to form from clay 
puff-adder 
small goat 
goat 
flat area, cleared of bush 

pan 
lagune 
small puff-adder 
lagune 
sugar cane (Sorghum saccharatum) 
anthiil, hill, hillock 
hillock 
edible tuber (Colocasia antiquorum) 

29 



-dwala 
-fafa 
-fazi 

-fene 
ienjane 
-godi 
-gude 
-gudu 
-hiaba 
-hlabathi 
-hlahlà 
-hlanga 
-h tati 
-hlawe 
-hlinta 
-hohoba 
-hosha 
-gazi 
-gquma 
-gqunyana 
-juba 
-kanda 
-kawu 
-khaya 
-khara 
-khomazi 
-khukhuze 
-1atari 
-1ambo 
-tanga 
-1aza 
-loiha 
-manza, mantl 
imati 
-mazambane 
-mbila 
-mehlo 
-mfula 
-mkondo 
-mkhonto 
-mlotha 
-mpange (Impange) 
-mphanga (umphanga) 

-mphoph-orna 
-mpofu 

-mpukane 
-mpungu.she 
-mttWzI 

large, flat rocks 
driving mist, spray of waterfall 

woman , 

baboon, monkey 
small baboon, monkey 
hole, ravine, kloof, hollow place, valley 
wild banana (Strelitzia augusta) 
herb (Hypoxis latifolia) 
small aloe (Sonchus dregeanus) 
soit, sand 
tree 
reed(s) 
forest 
grave1 
to strip, to skin 

gorge 
gorge 
blood 
dune; mound, hillock 
hillock 
dove 
head 
vervet monkey 
home 
common red tick 
whale cow 
tree (Cassine capensis) 
whetstone 
river 
day, sun 
whey 
ash, ashes 
water 
water 
potatoes 
rock rabbit. coney 
eyes 
river 
spoor, tracks 
spear, assegai 
ashes 
forest tree (Olinea cymosa) 
fern tree (Cycadaceae, 

Encephalartos ait-ensteinii) 
waterfall 
eland buck 

flY 
jackal 
shade, shadows 
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-mvula 
-mzi 
-ndawo 

-mera. 
-fldlOVU 

-flgwe 
-ngwenya 
-nja, -nje 
-nkangala 
-nkentshanê- 
-nkonjane 
-nkonyan-e 
-nkosi 
-ntaba 
-ntenesha 
-ntOmbi 
-nyathl 
-n yoka 
-nyoni 
-phuntl 
-phondo 
-sangomo 
sundu 
-tshe 
-tuba 
-vubu 
-2angomo 
-zembe 
-id (ùmti, mzi) 
-timbi 

rain 
home 
place, town, settlement 

road, path 
elephant 
leopard 
crocodile 

dw 
ridge 
wifd dog 
swallow 
caif 
chief 
mountain 
red hare 
girl, maiden 
buffalo 
snake 
bird 
bult 
horn 
witchdoctor, medicine man 
date patm (Phoenix reclinata) 
stone 
a pass 
hippopotamus 
witchdoctor, medicine man 
axe 
ktaal, village, home, town 
h-on, iron ore 

6 ADMINKTRATIVE DIVISION 

The Repubtic of,South Africa is cfivided into four provinces, namely the Cape Province, Natal, 
the Orange Free State; and Transvaal. Each province is, in turn, divided into magisterial dis- 
ttlcts, each wlth its seatof magrstracy. In most instances the magisteriat district takes its name 
from the-seat of mggisftacy. Where thls is not the case, the name of the seat of magistracy Will, 
in the ilsts that failow, be gfven in brackets after the name of the magisterial districts. As may 
be expected in a cguntry in. which there are two officiai languages, both an EngUsh and an 
Afrlkaans name may occur for a magisteriat district, particularly when such names contain an 
easify translatabf&:generlc term. In these cases both the Engilsh and Afrikaans form Will be 
given, with an asle&k.to indicate which form takes precedence for officiai purposes (vide par. 
1.2135). in vrew of fh@ incorporation of certain magisteriat districts into neighbouring inde- 
pendent ôtales from time to Urne, such as Bophuthatswana, Ciskei, Transkei and Venda, and 
self-governing natio~nat states such as KaNgwane, KwaNdebeie, KwaPulu, QwaQwa and SO 
forth, the lists are not to be regarded as final. 
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6.1 Cape Province 

Aberdeen 
Adetaide 
Albany (‘GrahamstownErahamstad) 
Atexandrla 
%liwal North / Aliwai-Noord 
‘Barkly East / Bar‘kly-Oos 
“Bàrkty- West.1 Batkty-Wes 
Bathurs? 
‘8eaufort West / Be.aufort-Wes 
Baffcvd 
Bellville 
8redasdorp 
Brltstown 
Calvinta 
-ledon 
Cal ittdorp 
Cape (Cape TownlKaapstad) .. 
Carnarvon 
Cat hcart 
Geres 
Olanwllllam 
Colesberg 
0adock 
De- Aar 
*East Lon-don/Oos=Londstr 
Elliot 
Fort Beaufort 
Fraserburg. 
Gearge 
Goodwood 
Gardonia (I;fplnglon] 
Graaff-Reinet 
Hankey 
Hanover 
Hartswatèr I 
Hartswater II 
Hay (GrlquatownErtekwastad) 
Heldèlberg 
Me-rbefl. (Douglas). 
Hermanus 
Hopefield 
Hopetown 
Humànsdorp 
iïïdwe 
Qansenvllle 
Soubertina 
r(erihattBt~ 

KimberEey 
King William’s Town 
Kirkwood 
Knysna 
Komga 
Kuilsrivier 
Kuruman 
Ladismith 
Lady Grey 
Laingsburg 
Maclear 
Maimesbury 
Mdantsane I 
Mdantsane II 
Mdantsane III 
Mdantsane iV 
Middelburg 
Molteno 
Montagu 
Mossel Bay/‘Mosselbaai 
Mount Currie (K-okstad) 
Murraysburg 
NamaqualandlNamakwaiand (Springbok) 
Noupoort 
Oudtshoorn 
Paarl 
Pearston 
Philipstown 
Piketberg 
Port Elizabeth 
Postmasburg 
Prieska 
*Prince Aibeh / Prins Albert 
Queenstown 
Richmond 
‘Riversdafe Riversdat 
Robertson 
l Simon’s TownlSimonstad 
l Somerset East/Somerset-Oos 
‘Somerset West/Somerset-Wes 
Steltenbosch 
Sterkstroom 
Steynsburg 
Steytlerville 
Stockenstrom (Seymour) 
Strand 
Stutterheim 
Sutherland 
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Swellendam 
Tatkastad 
Tulbag h 
Ultenhage 
Ualondale 
Vanrhynsdotp 
Venterstad 
‘Victoria East / Victorla4Ios 
Victoria West / Victoria-Wes 
Vtedenburg 
Vredendai 

6.2 Natal 

Alfred.(Harciing) 
Bab2~nango 
Bergvlile 
Camperdown 
Dannhauser * 
Dundee 
Durban 
Eshowe 
Estcourt 
Gie-ncae 
fllabisa (Mtubatuba) 
Impendie 
Inanda (Verutam) 
ingwawma 
Ixopo 
Kiip River/‘Kliprlvler. (Ladysmith) 
Kranskop 
*Lions RiverILionsrlvier (Howick) 
Lower Tugela (Stanger) 
Lower Umfototi (Empangenl) 
Mahlabatini 
Mapumnlo 
Mooi Riverl’Mooirlvier 
Mpendie 

Msinga 
Mtonjaneni 
Mtunzini 
Ndwedwe 
Newcastle 
New Hanover 
Ngotshe (Louwsburg) 
Nqutu 
Nkandia 
Nongoma 
Paulpietersburg 
Pietermarittburg 
Pinetown 
Polela (Buiwer) 
Port S hepstone 
Richmond 
Ubombo 
Umbumbulu 
Umiazi 
Umvoti (Greytown) 
uMzinto (Scqtiburg) 
Underberg (Himeville) 
Utrecht 
Vryheid 
Weenen 

6.3 Orange F-e- State f Orm/e-Vrystaat 

Bethiehem 
Bethuiie 
%loemfontein 
Qoshof 
Bothaviile 
Brandfort 
Buftfontein 
CiOCbtZUT 

Vryburg I 
Vryburg Ii 
Vryburg III 
Warrenton 
Wellington 
Williston 
Wiilowmore 
Wodehouse (Dordrecht) 
Worcester 
Wynberg 

Dewetsdorp 
Edenburg 
Exceisior 
Fauresmith 
Ficksburg 
Fouriesburg 
Frankfort 
Harrismith 
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Heilbron 
Hennenman 
Hoopstad 
Jacobsdàl - 
~.~gersforïtètn 
Koffieforitein 
Moppies 
Kroonstad 
Ladybrand 
Lindley 
Marquard 
Odendaalsrus 
Parys 
Petrusburg 
Phllippotis 
Re-ddersljurg 
R-fi 

6.4 fransvaal 

Alberton Kempton Park 

Amersfoort Klerksdorp 

Balfour Koster 

Barberton Krugersdorp 

Belfast . Letaba (Tzaneen) 

Benoni Lichtenburg 

Bethal Lydenburg 

Bloemhof Malamulele 

8ochum Marico (Zeerust) 

8oksburg Mdutjana 

Bolobedu Messina 

Brakpan Mhala 

Brfts Mlddelburg 

Bronkhorstspruit Mokorong i 

Carolina Mokorong tl 

Christiana Mokorong 111 

Coligny Moutse I 

Cullinan Moutse II 

Delareyville Moutse 111 

Detmas Namakgale 1 

Eerstehoek Namakgale II 

Ermelo Naphuno ! 

Germiston Naphuno Il 

G&ant Nebo 

Gmbfersdaf Nelspruit 

Hetdeiberg Nigel 

Highveld Ridge/‘Ho~veldrlf Oberho Izer 

J~haanesburg Pietersburg 

Kamlushwa Piet Retief 

Rouxville 
Sasolburg 
Senekal 
Smithfield 
Theunissen 
Trompsburg 
Ventersburg 
Viljoenskroon 
Virginia 
Vrede 
Vredefort 
Welkom 
Wepener 
Wesselsbron 
Winburg 
Zastron 

!  
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‘Pilgrim’s Rest/Pelgrimsrus (Sabie) 
Potchefstroom 
Potgietefsrus t 
PPetorfa 

Randburg 
Randfontein 
Ritavi I 
Ritàvl Il 
Roodepaort 
Rustenburg 
Schweizer-Reneke 
Sekgcmse 
Sekhukhuneland 
Seshego 
Sashanguve t 
Soshanguve II 
Soutpansberg (Louis Trichardt) 

Springs 
Standerton 
Swartruggens 
Thabamoopoo 
Thabazimbi 
Vanderbijlpark 

Ventersdorp 
Vereeniging 
Volksrust 
Wakkerstroom 
Warmbaths / l Warmbad 
Waterberg (Nylstroom) 
Waterval-Boven 
Westonaria 
Witbank 
White RiverYWitrivier 
Wolmaransstad 
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